only to claim that it constituted no counter-example to the simple wakkariya-being transitive.6
In the lexical text KUB 3.95 (Sa Bogh.) there are 16 entries for Sumerian BA1.7 In some of these entries the Akkadian translation is entirely lost; in many others only the end of the word is preserved. Among the Hittite translations Sipanduwar in the writing BAL-u-wa-ar is present in line 9, and most likely the use of GISBAL(.TUR) "spindle" was present in line 16, where the Akkadian has [pi-]la-ak-ku "spindle. But the other Hittite words employed to translate the BAL entries do not fit the established uses of BAL as a Sumerogram in Hittite contexts. Space considerations would allow a restoration of Akkadian [na-bal-ku-] tum in line 3, but the Hittite translation tiyawa [r] "to step, take a stand" seems somewhat inappropriate as a translation of either BAL or Akkadian nabalkutu,8 One of the well-attested meanings of Akkadian nabalkutu (and of Sumerian BAL) is "to turn around".9 BAL=(Akkad.) dalu-Hitt, sipant-"to libate" is based upon the notion of inverting or overturning a vessel containing libation liquid.
In seeking to interpret the verb BAL-rcw-Hittitologists have overlooked the most common Hittite verb in the semantic range "to turn, change", namely wahnu-10. And although wahnu-does not occur in the long section of entries for BAL in KUB 3.95,1 believe that the case for 'BAL-nu-=wahnu-is a strong one. Consider the following examples:
(1) In the 13th century snake oracles11 the actions of the snake are described in the past tense by various verbs: pait "it went" 6. Sommer and Falkenstein 1938 . He could have invoked the case of pahs-and pahsanu-, both transitive and synonymous, to support his case. 7. Edited in Hallock et al. 1955 79. 8. The statement in Hallock et al. 1955 to the effect that the Hittite translations "generally are inexact" seems in this case a gross understatement. 9. For details of the evidence see CAD N/l sub nabalkutu. 10. Friedrich 1952 240. 11. Laroche 1971 , cf. Laroche 1958 , uit "it came" (KUB 49.2 i 17, 20), [KUe~un] epta n-an GAM : pasta "it seized a fish and swallowed it" (KUß 49.2 i 18, cf. IBoT 1.33: 14, 18), munnait "it hid (at such-and-such a place)" (IBoT 1.33:7, 8, 10, 12) , anda wahnut "it turned in (to)" (IBoT 1.33:10, 33, 36, 37, 40, etc.) [u-us-si?] zi-ik sa-ku-wa-a$-sa-ra-as ki[s-an me-ma-a]t-ti "on the contrary you shall conduct him to the king, and you shall say [to him (?)] true words: ('...I would rather die (for the king)! Let the Sungoddess of Arinna not give me one day's further life (if I am disloyal)!')"The king does not say here that the vassal will make the other man to rebel against the king, but will bring him forward to denounce him.
Again we are helped by comparing examples of para wahnu-: nu Glshu-lu-ga-an-ni-in/pa-ra-a wa-ah-nu-wa-an-zi "They turn/lead the huluganni-cart forward (and the NIN.DINGIR sits down in it)" KUB 11.32 iii 7-8; nu-us GIR-zY pa-ra-a 
...] wa-ah-nu-um-me-en.
Although there is no way to give a confident translation of this passage, I believe that it represents peran wahnu-. This construction is attested as a "political" idiom in the treaties and means something like "to take first place, be most important". The locus classicus is in the Huqqana treaty: ("If the person of His Majesty is not as dear to you as your own person,") pe-ra-an-na-at-ta SA dUTU-S/ U-UL wa-ah-nu-an har-zi "and the (welfare) of His Majesty has not assumed the first importance to you" KBo 5.3 i 20-2116. Since, when the vassal himself takes the first place instead of his king, this is tantamount to rebelling, we can see in some uses of peran wafjnu-that a paraphrase might 16. See also ibid. i 26.
render it as "defected, turned about, were treacherous".17 But there is also a literal use of peran wahnu-not involving the above-discussed idiom. It is found in KUB 9.17 obv. 15 and KBo 10.24 iv 7-9. In the latter passage they turn the queen's huluganni in front of the entrance of the halentuwa-house.
To return to KUB 46.45:13, it is probable that peran wahnu-is used here in the literal, non-idiomtic sense. BAL-nu-ut is imperative rather than preterite here. We should probably translate: (5) In the 13th century instructions for princes and lords KUB 21.42 iii 7-9 we read: na-as-ma ki-i ku-is-ki DU-z¿ na-as-Su BE-LU na-as-ma DUMU.LUGAL na-as-ma SÂ MÁS na-as-ma ■ * V SA... ku-is-ki EME-an BAL-nu-zi HUL-u-e-es-ta "Or if someone does this: either a lord, or a prince, or one of the (royal) family or one of... BAL-nu-'s the tongue, (so that) it became bad". This phrase has been understood to mean "makes the tongue rebellious"> "speaks rebellion". But it is a well-attested fact that wahnu-with EME or INIM as object means to disobey or change the king's commands.18 And in view of the evidence of the other passages discussed above we are obligated to see if any use of wahnu-would fit this passage as well. In the tale of the Fisherman The above passages show that, although in a few cases the context would permit a notion of rebellion, there is every reason to assume that BAL-/2M-is simply a 13th century writing of wahnu-. The same preverbial constructions occur with BAL-nu-and wahnu-and apparently with the same meanings. This writing is merely part of the 13th century trend to writing familiar words in Sumerographic form. 21 The recognition of this fact not only improves our understanding of the above-discussed passages, but gives us another graphic characteristic of the 13th century text for purpsoes of text dating.
